Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

1 Chronicles 23

[TAPAAEITIOMENQN A’ KT’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
David's age and Solomon's accession frame the chapter, but the real The Greek text of 1 Chronicles 23 follows the standard critical text of the
burden lies in the reorganization of the Levites for temple-era service. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. David's age and Solomon's accession frame the chapter, but
the real burden lies in the reorganization of the Levites for temple-era
service. The census and classifications specify duties connected with the
courts, chambers, purification, sacrificial assistance, and praise. The
closing verses note that the burden of transport associated with the
tabernacle age has passed; now the Levites are oriented toward standing

ministry in Jerusalem. The lowered age threshold underlines adaptation to



a new cultic setting. The Greek carefully preserves the administrative-
cultic diction, and the chapter reads like a constitution for stabilized
worship under settled monarchy. David's kingship reaches forward by

arranging service for a sanctuary his son will build.

Discourse structure of the chapter

A-23:1-6 David's late reign and the numbering of Levi

The transition to Solomon is immediately accompanied by careful Levitical ordering, showing succession and worship planning moving together.

B - 23:7-24 Levitical houses counted by ancestral divisions

The three main Levitical branches are set out as the hereditary frame for future temple service.

C - 23:25-32 Duties redefined for the settled sanctuary

The chapter closes by redefining Levitical work for a permanent temple order marked by assistance, purification, and praise.

1 ol Aavd mpeoPitng Katl TARpNS NUep®V Kal €Racidevoev TaAwUwV TOV LIOV A0TOT GvT' KUTOD £l
IopanA
And David was old and full of days, and he made Solomon his son king in his place over Israel.

David's old age frames the transition to Solomon | kol AorU1d

The succession notice is brief because the chapter's true focus lies elsewhere. David's nearing death
becomes the setting for a final act of cultic ordering.



”~ ™ - ™ - =

Kal Aavid npeoPuTng Kal

and David old man / elder and
C-kal N NSM - Aqvid A3H NSM - mpeaPotng C-kal
coordinating conjunction linking the sequence proper name in the genealogical or narrative adjectival or numeral modifier within the phrase coordinating conjunction linking the sequence
sequence ,
— coordination q npecfitng: 'old man / elder'; a regular —s coordination
i David: transliterated proper name lexical item in this chapter's narrative 7
kal: 'and'; the standard coordinating . P p. . ; o ) P ) ’ kai: 'and'; the standard coordinating
) ) . preserved in the genealogical, cultic, or cultic, or administrative discourse. ) . )
conjunction that links names, clauses, and . . . conjunction that links names, clauses, and
- ) martial register of this chapter. ; .
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
4 (4 ~ \ b I4
TANPNG NUEPRDV Kol efactAevoev
full day and reigned
A3H NSM - TAfpng N1A GPF - fjuépa C - kai VAI AAI3S - aciAedw
adjectival or ordinal modifier proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence main verb of regnal-duration summary
. o] Bece b sequence
nmAApng: 'full’; a regular lexical item in this 4 — coordination — constative aorist (regnal summary)
chapter's genealogical, cultic, or martial Emeron: transliterated proper name , |
. i g & b ! ) p 5 ) . kai: 'and'; the standard coordinating BactAebw: reign; summarizes royal
discourse. preserved in the narrative or cultic register o ) o ) )
. conjunction that links names, clauses, and duration in the dynastic register.
of this chapter. . .
actions throughout these genealogical and
narrative units.
1 «\ k) ~
ZOAWHWV OV viov avtod
Salomon the son his
N ASM ' ZaAwpOV RAASM 0 N2 ASM - vidg RD GSM " a0Tdg
proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula pronominal form referring to the participant(s)
sequence . . . . 5 . o 116 already in view
9 0: the Greek article, marking substantives viov: common register vocabulary in this 4
Salomon: transliterated proper name and signaling their case, number, and genealogical or allotment context. avtéG: personal or intensive pronoun
preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. ("he/she/it, his/her/its, same'); here it
of this chapter. points back to the participant already in

view.



avt'

in place of

P &vti

preposition governing its complement

avti: 'in place of'; used here in its ordinary
sense within the genealogical or historical
notice.

avtoD
his
RD GSM " a0T6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Emi

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ént: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

KAl GUVNYXYEV TOVG TAVTaG dpyovtac Iopan kal tovg 1epeic Katl Toug Agvitag

And he gathered all the rulers of Israel, and the priests, and the Levites.

Israel's leadership is assembled for institutional ordering | ki var’waYEV

The gathering of rulers, priests, and Levites signals that the coming arrangements are national and

sacred, not merely household decisions.

IopanA
Israel
N ASM - TopanA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

GUVIYQYEV
gather together
VBI AAI3S - dyw + ouv

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

dyw + ovv: 'gather together'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

TOUG

the ones

RA APM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TAVTOG

all / every

A3 APM - mag

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: 'all / every'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



”~ ™ ™ e

apxovzog IopanA Kal TOUG

ruler / chief Israel and the ones
N3 APM - Gpxwv N GSM “ TopanA C-kal RA APM - 6
common noun within the clause proper name in the genealogical or narrative coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase
y . L. sequence . ) , )
&pxwv: 'ruler / chief'; a regular lexical item q — coordination 0: the Greek article, marking substantives
in this chapter's narrative, cultic, or Israel: transliterated proper name o o and signaling their case, number, and
. o . . . kai: 'and'; the standard coordinating e
administrative discourse. preserved in the genealogical, cultic, or gender within the phrase.

. . . conjunction that links names, clauses, and
martial register of this chapter. ; i
actions throughout these genealogical and

narrative units.

(¢ ~ \ A ’7
LEPELC KOl TOLG AsUlt(Xc
priest and the ones Levite
N3V APM - igpetg C - kai RA APM - 6 N1M APM - Aevitng
proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
sequence — coordination 0: the Greek article, marking substantives sequence
lereis: transliterated proper name wort: 'and": the standard coordinatin and signaling their case, number, and Leyitas: transliterated proper name
reserved in the narrative or cultic register ' ’ & ender within the phrase. reserved in the narrative or cultic register
p g . . . g P B g
of this chapter. conjunction that links names, clauses, and of this chapter

actions throughout these genealogical and
narrative units.

3 kal nptOundnoav ol Aevital A0 TPLAKOVTAETOUS Kl EMAV®W KAl EYEVETO O APLOUOG DTGV KATX KEQAANV
aUTOV €1¢ AvOpag TPIAKOVTA Kal OKT® XAtddag
And the Levites were numbered from thirty years old and upward, and their number by their heads,

man by man, came to thirty-eight thousand.

The Levites are counted for temple service | Kol r’]plepﬁengqv

This census is sharply unlike the condemned census of chapter 21. Here numbering serves cultic
stewardship rather than royal self-assurance.



- ™ ~ -

\

Kal np1Oundncav ol Aevital

and number / count they Levites
C-kal VCI API3P - ap1Buéw RANPM - 0 N1M NPM - Agvitng
coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase proper name in the genealogical or narrative
clause 5 . . . sequence
— coordination 0: the Greek article, marking substantives q
o o Erithmethesan: transliterated proper name and signaling their case, number, and Levites: transliterated proper name
kal: 'and'; the standard coordinating . . . . s . . .
) ) ] preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. preserved in the genealogical, cultic, or
conjunction that links names, clauses, and . . . .
; ] of this chapter. martial register of this chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
I \ ~ \ b 7/

1o TPLXKOVTAETOULG KOl EMAVW
from / of thirty years old and and upward
P-ané N3E GPN - tprakovtaetdg C - kai D €ndvw
preposition governing the following phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause
— relation marked by the governing Tplakovtagtog: 'thirty years old'; a regular — coordination — adverbial nuance

reposition lexical item in this chapter's narrative, , L .
B . e P v kai: 'and'; the standard coordinating Epano: transliterated proper name

cultic, or administrative discourse.

ané: 'from'; a regular lexical item in this conjunction that links names, clauses, and preserved in the narrative or cultic register
chapter's genealogical, cultic, or martial actions throughout these genealogical and of this chapter.
discourse. narrative units.

- ™ ~ -

Kol EYEVETO 0 ap1Ouog

and it happened he number

C-kal VBI AMI3S - yiyvopat RANSM -0 N2 NSM - &p18udg

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase common noun within the clause

— coordination yiyvopat: 'it happened'; a regular lexical 0: the Greek article, marking substantives ap1Ouég: number'; a regular lexical item in
item in this chapter's genealogical, cultic, and signaling their case, number, and this chapter's genealogical, cultic, or

kai: 'and'; the standard coordinatin g . 1
. ) . J or martial discourse. gender within the phrase. martial discourse.

conjunction that links names, clauses, and

actions throughout these genealogical and

narrative units.



”~ ™ S

aUTOV KATA KEQAATV avTOV

them by / according to head them
RD GPM - a0tdg P katd N1 ASF - keaAn RD GPM - a0td¢
pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)
already in view , e already in view
4 — relation marked by the governing keaAr: 'head'; a regular lexical item in 4
a0té¢: personal or intensive pronoun preposition this chapter's genealogical, cultic, or avtéG: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it martial discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it

) 7 i katd: 'according to'; a regular lexical item ) 7 ]
points back to the participant already in i this chapter's genealosical. cultic. or points back to the participant already in
view. ol T . ¢ . ’ view.
martial discourse.

b b 4 I'é \
€16 (XVSPGC TPLAKOVTA Kol
for / unto man thirty and
P eig N3 APM - avrjp M - tprdKovTa C-kal
preposition governing the following phrase common noun within the clause common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence
— relation marked by the governing avrp: 'man'; a regular lexical item in this Tpidkovta: 'thirty'; a regular lexical item in — coordination
reposition chapter's narrative, cultic, or this chapter's genealogical, cultic, or ,
PP p trm S ) p‘ . = kai: 'and'; the standard coordinating
e O . lar lexical i in thi administrative discourse. martial discourse. . . )
elc: 'into / to'; a regular lexical item in this conjunction that links names, clauses, and
chapter's genealogical, cultic, or martial actions throughout these genealogical and
discourse. narrative units.
bl \ 7
OKTW XtAradag
eight thousand
M - OKT®W N3D APF - x1Atdg
proper name or indeclinable element within the accusative object or complement
sequence p o .
q xtAdg: 'thousand'; used here in its ordinary
Okto: transliterated proper name preserved sense within the genealogical or historical
in the narrative or cultic register of this notice.

chapter.



4 &mo ToUTWV £pYodIBKTAL £TTL TX EPYX OTKOL KUPIOL €1KOGL TEGOAPESG XIALADEG KAl YPAUUATEIC KAl KpLTal
g€akioyiliot
Of these, twenty-four thousand were overseers over the works of the house of the Lord, and six

thousand were scribes and judges.

The Levites are assigned major administrative functions | &0 TOOTWV

The sanctuary requires governance as well as ritual. Oversight, record keeping, and judgment are
integral to stable worship in a settled kingdom.

~ - o~ ™ - - 7~

b \ 4 bl ~ b \
1o TOUTWV SPYOSI(A)K‘C(XI €Tl
from / of these overseer of work against
P &mé RD GPM - 0010¢ N1M NPM - £pyoSiwktrg P éni
preposition governing the following phrase pronominal form referring to the participant(s) proper name or indeclinable element within the preposition governing the following phrase
already in view sequence
— relation marked by the governing J i — relation marked by the governing
preposition ovtog: demonstrative pronoun Ergodioktai: transliterated proper name preposition
i 1. : : : : : :
ané: 'from'; a regular lexical item in this (Uit th'ese A 1dent.1fy or. pres?rved OO e g G éni: 'on / over'; a regular lexical item in
' ) ) . summarize the persons or items just of this chapter. ) : . .
chapter's genealogical, cultic, or martial ) this chapter's genealogical, cultic, or
) mentioned. ] 4k
discourse. martial discourse.
\ v v 4
Tx Epya OlKOVL KUP10L
the / those works of the house of the LORD
RA APN - 0 N2N APN - €pyov N2 GSM - 01k0g N2 GSM " kUp1og
article marking the following noun or phrase common noun within the clause head noun within the clause head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives €pyov: 'works'; a regular lexical item in this oikog: 'house'; a regular lexical item in this kUp1og: the standard Septuagint rendering
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial chapter's genealogical, cultic, or martial of the divine name; here the LORD is the
gender within the phrase. discourse. discourse. decisive agent behind judgment,

appointment, and deliverance.
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4 7 Ié \
€1KOO1 TEGCAPES X1Aadeg Kol

twenty four thousands and

M - glkoot A3 NPF ' téo0apeg N3D NPF - x1A1dg C - kai

numerical term contributing to the count or total adjectival or numeral modifier within the phrase numerical term contributing to the count or total coordinating conjunction linking the sequence
efkool: common register vocabulary in this téocapeg: 'four'; a regular lexical item in XtAddeg: common register vocabulary in — coordination
genealogical or allotment context. this chapter's narrative, cultic, or this genealogical or allotment context.

. o S kai: 'and'; the standard coordinating
administrative discourse. . . .
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

~ \ \ 4 7
YPXMUMUKTELG Kol KpliTtal 82“1(10' Xl)\lOl
scribe and judge six thousand
N3V NPM - ypaupatedg C - kai N1M NPM - Kpithg A1A NPM - é€akioyiliot
common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause proper name or indeclinable element within the
ypaupatevg: 'scribe'; a regular lexical item — coordination kprtng: 'judge'; a regular lexical item in this sequence
in this chapter's narrative, cultic, or o o chapter's narrative, cultic, or Exakischilioi: transliterated proper name
o o kai: 'and'; the standard coordinating o o . . . .
administrative discourse. ] ) administrative discourse. preserved in the narrative or cultic register
conjunction that links names, clauses, and .
of this chapter.

actions throughout these genealogical and
narrative units.

5 kol téooapeg XIAAdeg TUAWPOL Kal TEGCAPEG XIALAOEC aivoDVTEG TG KLl £V TOIG OPYAVOLG 0i¢ Emoincev
T00 aivelv T@ kupiw
And four thousand were gatekeepers, and four thousand were praising the Lord with the

instruments that he had made for giving praise to the Lord.

Guarding and praise are fixed as Levitical vocations = k(] tg’ooapgg Xl}uo’(&gc

Access and adoration stand side by side. The verse also attributes musical instrumentation to David's
own initiative in shaping the temple order.



- ™ ~ -

\

Kol TECOAPEG XtAadeg TUAwpol

and four thousands gatekeeper

C - kai A3 NPF ' téo0apeg N3D NPF - x1A1dg N2 NPM - muAwpdg

coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase numerical term contributing to the count or total common noun within the clause

— coordination téocapeg: 'four'; a regular lexical item in XtAddeg: common register vocabulary in mLAwpdG: 'gatekeeper'; a regular lexical
this chapter's narrative, cultic, or this genealogical or allotment context. item in this chapter's narrative, cultic, or

kal: 'and'; the standard coordinating

. ) . administrative discourse. administrative discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
\ 7 7 b ~
KOl TECOAPES x17\1(x58q X1IVOUVTEQ
and four thousands praise
C - kai A3 NPF ' téocapeg N3D NPF - x1A1d¢ V2 - Tamviiy aivéw
coordinating conjunction linking the sequence adjectival or numeral modifier within the phrase numerical term contributing to the count or total finite or non-finite verbal form advancing the
o el & . 2 . . clause
— coordination téooapeg: 'four'; a regular lexical item in XA1ddeg: common register vocabulary in
, this chapter's narrative, cultic, or this genealogical or allotment context. aivéw: 'praise'; a regular lexical item in this
kai: 'and'; the standard coordinating o p o & s ? . £ .
administrative discourse. chapter's narrative, cultic, or

conjunction that links names, clauses, and

; . administrative discourse.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

™ ™ ~

~ /4 bl ~
) KUPLW EV TOo1G
) v
of LORD among the ones
RADSM -6 N2 DSM - k0p1oG P-év RADPN -0
article marking the following noun or phrase head noun within the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives kUp1og: the standard Septuagint rendering — relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and of the divine name; here the LORD is the preposition and signaling their case, number, and
gender within the phrase. decisive agent behind judgment, gender within the phrase.

. ; €v: 'in'; a regular lexical item in this
appointment, and deliverance. . . . .
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.



=

™ -

Opyavoig 01¢ £noinosv

instruments who / which he had done
N2N DPN - §pyavov RR DPN - 3¢ VAI AAI3S - To1éw
common noun or modifier within the list formula phrase element within the clause finite verb advancing the clause
Spyavov: 'instrument'; musical instrument 8¢: 'who / which'; a regular lexical item in notéw: 'do'; a regular lexical item in this
used in liturgical service. this chapter's narrative, cultic, or chapter's genealogical, cultic, or martial
administrative discourse. discourse.
? ~ ~ ’7
aLVELV W KUP1W
praise of LORD
V2 PAN - aivéw RADSM - 6 N2 DSM * kUp10g
finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase head noun within the clause
clause 5 ) . . 2 . .
0: the Greek article, marking substantives KUp1ogG: the standard Septuagint rendering
aivéw: 'praise'; a regular lexical item in this and signaling their case, number, and of the divine name; here the LORD is the
chapter's narrative, cultic, or gender within the phrase. decisive agent behind judgment,
administrative discourse. appointment, and deliverance.

Kat O1eTAev avToLC Aauid €@nuepiag Toig vioig Asut T® I'edowv Kaa® Mepapt

And David divided them into divisions for the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari.

The Levites are ordered by their great ancestral branches | kol O1ETAEV

The tripartite Levitical structure provides the hereditary framework within which later detailed

assignments can be made.

T00

the

RAGSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



\

KA1l

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

dieilev
divide

VBI AAI3S - aipéw + dia

finite or non-finite verbal form advancing the

clause

aipéw + Owa: 'divide'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse.

a0TOUG
them
RD APM - a0td¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

Aavid
David

N NSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

view.
narrative units.
bl 7 ~ [ ~
EQPMUEPLAG TOig vl0ig Agut
division / course the ones to the sons Levi
N1A GSF - épnuepia RADPM 0 N2 DPM - vi6g N GSM - Agvi

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ephemerias: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun or modifier within the list formula

vidg: 'to the sons'; dative form marking
recipients in allotment formulas.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Levi: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial

of this chapter. register of this chapter.
170 Tedowv Koo Mepapt
of Gershon Kaath Merari
RADSM "0 N DSM  TeSowv N DSM * Kaa® N DSM - Mepapt

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

name-item in the genealogical register

Gershon: transliterated proper name
preserved in this genealogical register.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Kaath: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Merari: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



7 xail te Mapoowy @ Edav kol T@ Zeuel

For Gershon: Ladan and Shimei.

The Gershonite houses are introduced | kol TG

The chapter now moves from broad structure to house-by-house listing. The brevity is administrative

rather than narrative.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and

S~

W

13
of
RADSM:6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

[Tapoowu
Parosom

N DSM - TTapoowu

proper name or indeclinable element within the
sequence

Parosom: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

S~

W

13
of
RADSM:6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

f this chapter.
actions throughout these genealogical and e
narrative units.
\ ~ e
Edav Katl 110 Teyel
Edan and of Semei
N DSM - Edav C - kai RADSM "0 N DSM - Zepel

proper name or indeclinable element within the
sequence

Edan: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper-name item in the genealogical chain

Tepei: transliterated proper name
preserved in the Judahite and Simeonite
register; Chronicles preserves such names
as the carriers of clan, place, and lineage
memory.



8 viol t® Edav 0 dpxwv IinA kai ZebBoy kol IwnA tpeig

The sons of Ladan: the chief Jehiel, and Zetham, and Joel, three.

Ladan's line is counted under its leading sons | piol

The naming of the chief followed by the counted total gives the list formal order. Families are
catalogued as service units.

~ = ~ - - - -

(¢ 1 ~ (4

vioi ™ Edav 0

sons of Edan he

N2 NPM - vidg RADSM:6 N DSM - Edav RANSM - 0

head noun within the clause article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives sequence 0: the Greek article, marking substantives
descent and household membership and signaling their case, number, and Edan: transliterated proper name and signaling their case, number, and
throughout Chronicles. gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.

of this chapter.

apxwv IinA Kol Zebou

ruler / leader liel and Zethom

N3 NSM - dpxwv N NSM - IinA C - kai N NSM - ZeBou

common noun within the clause proper name in the genealogical or narrative coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the
sequence sequence

&pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this — coordination
chapter's genealogical, cultic, or martial liel: transliterated proper name preserved

discourse. in the genealogical, cultic, or martial

e o Zethom: transliterated proper name
kai: 'and'; the standard coordinating . . . .

o ) preserved in the narrative or cultic register
conjunction that links names, clauses, and

f this chapter.
actions throughout these genealogical and ONUTISICHAPLEE

register of this chapter.

narrative units.



\

Kol

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

IwnA
Joel

N NSM - IwnA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Joel: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

TPETG

three

A3 NPM - Tpeig

adjectival or ordinal modifier

Tpeis: 'three'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

viol Zepet Tadwud kai N\ kai Atdav Tpei ovTor dpXovTeC TOV TaATPIRV TG Edarv

The sons of Shimei: Shelomith, and Jehiel, and Eden, three. These were the heads of fathers' houses

for Ladan.

Shimei's branch completes the Ladanite register | pioi Zepel

The verse concludes the subsection by identifying these men as ancestral heads, not merely as isolated

names.

(¢ 1
U101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

ZEPET

Shimei

N GSM - Zepet

ancestor-name in a singer’s pedigree

Shimei: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

ToAwuo
Salomith

N NSM - ZaAwd

proper name or indeclinable element within the
sequence

Salomith: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.
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IinA Kal Adav TPEG

liel and Aidan three
N NSM - IinA C - xai N NSM - Aidav A3 NPM - tpeig
proper name in the genealogical or narrative coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the adjectival or ordinal modifier
sequence sequence - ] Fmeems o
i — coordination 9 Tpeic: 'three'; a regular lexical item in this
liel: transliterated proper name preserved o o Aidan: transliterated proper name chapter's genealogical, cultic, or martial
. . ) . kai: 'and'; the standard coordinating . . . . .
in the genealogical, cultic, or martial ) ) ] preserved in the narrative or cultic register discourse.
. . conjunction that links names, clauses, and .
register of this chapter. : i of this chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
T v ~ ~
ouvTtol XPXOVTEC Twv TUTPLWV
these rulers the (who are) of ancestral families
RD NPM - 0010 N3 NPM - &pxwv RA GPF -6 N1A GPF - atpid
pronominal form referring to the participant(s) common noun within the clause article marking the following noun or phrase common noun within the clause
diready tn view &pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives natpid: 'father's house, ancestral clan'; a
obtog: demonstrative pronoun chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and kinship unit larger than the immediate
('this/these"); used to identify or discourse. gender within the phrase. household and central to tribal
summarize the persons or items just organization in Chronicles.
mentioned.
({0 Edav
of Edan
RADSM 0 N DSM - Edav
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
: . . . sequence
0: the Greek article, marking substantives q
and signaling their case, number, and Edan: transliterated proper name
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.



10 «xal toig vioic Zepel 1e0 kal Z1la kal Iwag Kal Bepia o0ToL viol Tepel TEGOAPES

And the sons of Shimei: Jahath, Ziza, Joash, and Beriah. These were the four sons of Shimei.

Another Shimei line is listed with four sons

Kal Toig Lioig

Chronicles often preserves overlapping or similarly named family lines without explanatory

smoothing. The function is archival completeness rather than narrative clarification.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

TO1G

the ones

RADPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

vioig

to the sons

N2 DPM - vid¢

common noun or modifier within the list formula

vidg: 'to the sons'; dative form marking

recipients in allotment formulas.

ZEUET

Shimei

N GSM - Zepet

ancestor-name in a singer’s pedigree

Shimei: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

10

Jahath

N NSM - 16

proper-name item in the genealogical chain

1€6: transliterated proper name preserved
in the Judahite and Simeonite register;
Chronicles preserves such names as the
carriers of clan, place, and lineage memory.

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Z1(u
Ziza
N NSM - Zi{a

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ziza: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this
chapter.

\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



lwag

Joash

N NSM - Twag

name-item in the genealogical register

Joash: transliterated proper name
preserved in this tribal register.

Kal

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and

=

Bepiax
Beria

N NSM - Bepia

proper name or indeclinable element within the
sequence

Beria: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

f this chapter.
actions throughout these genealogical and PR
narrative units.

(¢ 1 .o 7
L1011 ZE}JSl TEOCOAPEG
sons Shimei four
N2 NPM - vidg N GSM - Zepei A3 NPM - téc00peg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

throughout Chronicles.

ancestor-name in a singer’s pedigree

Shimei: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

adjectival or ordinal modifier

téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

ovtol
these
RD NPM - 00t0¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

00toG: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

11 ainvIe0 6 Epxwv kai Z1la 6 devtepog kai Iwag kai Bepia oVk EmAriOUVaY viovg kail éyévovTo ic oikov

TaTpLiG i emiokePtv piav

And Jahath was the chief and Ziza the second; but Joash and Beriah did not multiply sons, and they

became one father's house for one reckoning.

The smaller sub-branches are administratively consolidated | ko ﬁv

The list does not merely preserve descent; it interprets demographic reality. Sparse branches are

merged into a single reckoning for service purposes.
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\

Kal nv 10 0

and it was Jahath he

C - kai V9 IAI3S - eipi N NSM - 10 RANSM - 6

coordinating conjunction linking the sequence participle or verbal form modifying the clause proper-name item in the genealogical chain article marking the following noun or phrase

— coordination eipi: 'be'; a regular lexical item in this 1€0: transliterated proper name preserved 0: the Greek article, marking substantives
chapter's genealogical, cultic, or martial in the Judahite and Simeonite register; and signaling their case, number, and

kai: 'and'; the standard coordinating ) ’ SR
. . . discourse. Chronicles preserves such names as the gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and . .
; . carriers of clan, place, and lineage memory.
actions throughout these genealogical and

narrative units.

b 4 \ (4
aApxwv Kat Zux 0
ruler / leader and Ziza he
N3 NSM - dpxwv C - kai N NSM - Zila RANSM - 0
common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase
&pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this — coordination sequerce 0: the Greek article, marking substantives
chapter's genealogical, cultic, or martial , Ziza: transliterated proper name preserved and signaling their case, number, and
) P & & u ! kai: 'and'; the standard coordinating . . . p . . . & . ' g "
discourse. ) ) in the narrative or cultic register of this gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and
; . chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
4 \ \
devtepog Kal lwag Kol
second and Joash and
A1A NSM - debtepog C-kal N NSM - Iwag C-kal
adjectival or ordinal modifier coordinating conjunction linking the sequence name-item in the genealogical register coordinating conjunction linking the sequence
devtepog: 'second'; a regular lexical item in — coordination Joash: transliterated proper name — coordination

this chapter's genealogical, cultic, or preserved in this tribal register.

. kai: 'and'; the standard coordinating
martial discourse.

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and

narrative units. narrative units.



R

Bepia oUK EnAnOuvav viovg

Beria not multiplied sons
N NSM - Bepia D-ov VAI AAI3P - TAnBUvw N2 APM - vidg
proper name or indeclinable element within the adverbial modifier within the clause verbal element advancing the clause head noun within the clause
sequence 34 . .
9 — adverbial nuance — aorist summary statement vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
Beria: transliterated proper name ) , descent and household membershi
. 3 ‘p . . ov: 'not'; a regular lexical item in this TAnBOvw: 'multiply'; growth in household ) P
preserved in the narrative or cultic register ) ) . throughout Chronicles.
. chapter's genealogical, cultic, or martial numbers.
of this chapter. )
discourse.
\ L4 ) 5
Kol EYEVOVTO €16 O1KOV
and came to be for / unto house / household
C - kai VBI AMI3P - yiyvopat P eig N2 ASM * 010G
coordinating conjunction linking the sequence common noun or modifier within the list formula preposition governing the following phrase head noun within the clause
— coordination yivouat: 'become / come to be'; here of — relation marked by the governing oikog: 'house'; a regular lexical item in this
cities or results coming into being. reposition chapter's genealogical, cultic, or martial
kat: 'and'; the standard coordinating e & . di . & &
T ] Gmeom o £ scourse.
conjunction that links names, clauses, and elc: 'into / to'; a regular lexical item in this 1scou
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.
~ b bl /4 /4
TATPLXG €10 ETCIO'KEII) (AY pixv
father's house / clan for / unto visitation / oversight one
N1A GSF - matpid P - €ig N3I ASF - éniokeig A1A ASF - €ig
common noun within the clause preposition governing the following phrase proper name or indeclinable element within the adjectival or numeral modifier within the phrase
) sequence - S| oo o (16
natpid: 'father's house / clan'; a regular — relation marked by the governing q €lg: 'one'; a regular lexical item in this
lexical item in this chapter's narrative, preposition Episkepsin: transliterated proper name chapter's narrative, cultic, or
cultic, or administrative discourse. preserved in the narrative or cultic register administrative discourse.

eic: 'into / to'; a regular lexical item in this )
} ’ . ) of this chapter.
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.



12 viol Kaa® Aufpap Iocaap Xefpwv OONA técoapeg

The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel, four.

The Kohathite branch is introduced | piol Kao©

The second major Levitical branch is opened with the standard ancestral list, preparing for special
attention to the Amramite line.

viol Kaad Aufpou loooap

sons Kohath Amram Izhar

N2 NPM - vidg N GSM - Kaa® N NSM - ApPpap N NSM - Ieoaap

head noun within the clause place-name in the allotment list name-item in the genealogical register name-item in the genealogical register
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for Kohath: transliterated proper name Amram: transliterated proper name Izhar: transliterated proper name
descent and household membership preserved in this Levitical town list. preserved in this genealogical register. preserved in this genealogical register.

throughout Chronicles.

Xefpwv OQinA TEGOAPEG

Hebron Uzziel four

N NSM - XePpwv N NSM - OZinA A3 NPM - técoapeg

name-item in the genealogical register name-item in the genealogical register adjectival or ordinal modifier
Hebron: transliterated proper name Uzziel: transliterated proper name téooapeg: 'four'; a regular lexical item in
preserved in this genealogical register. preserved in this tribal register. this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.



13 viol AuPpap Aapwv kai Mwuefig kal dteatdAn Aapwv tod dytacdfjvat dyta dylwv adtog Kat ol viol

a0TOD €W ai®@vog Tol Buuidv évavtiov Tod Kuplov AetTovpyelv Kat EnevyecBat £ml TG OVOUATL ALTOD

£W¢ alVOC

The sons of Amram: Aaron and Moses. And Aaron was set apart to sanctify the holy of holies, he and

his sons forever, to burn incense before the Lord, to minister to him, and to bless in his name forever.

Aaron's line is distinguished for perpetual priestly holiness

viol Aufpap

This verse is the theological center of the genealogy. It separates the priestly Aaronide vocation from

the broader Levitical sphere while grounding it in perpetual consecration before the Lord.

(IR
v1l01
sons
N2 NPM - vidg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

throughout Chronicles.

ApPpay
Amram

N GSM - AuPpap

descendant name governed by the filial heading

Auppay: transliterated proper name
preserved in the Reubenite, Gadite,
Manassite, and Levitical register;
Chronicles preserves such names as the

carriers of clan, place, and lineage memory.

Aapwv

Aaron

N NSM - Aapwv

ancestor-name in the priestly succession

Aaron: transliterated proper name
preserved in this priestly register.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Mwvofig
Moses

N1M NSM - Mwvofig

ancestor-name in the priestly succession

Moses: transliterated proper name
preserved in this priestly register.

Kal

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

dieotaAn
set apart / separate

VDI API3S - 6TéAAw + S

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

oTéMw + dua: 'set apart / separate'; a
regular lexical item in this chapter's
narrative, cultic, or administrative
discourse.

)

P

Axpwv
Aaron
N NSM * Aapwv

ancestor-name in the priestly succession

Aaron: transliterated proper name
preserved in this priestly register.
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100 aylacOfjvar aylx ayiwv

the sanctify holy holy

RAGSN -0 VS APN - ayialw A1A APN - (y1og A1A GPN - dy1og

article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the adjectival or ordinal modifier adjectival or numeral modifier within the phrase
: . . . clause . o . e
0: the Greek article, marking substantives aytog: 'holy'; a regular lexical item in this dytog: 'holy'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and ayidlw: 'sanctify'; a regular lexical item in chapter's genealogical, cultic, or martial chapter's narrative, cultic, or
gender within the phrase. this chapter's narrative, cultic, or discourse. administrative discourse.

administrative discourse.

a0TOG Kol ol viol

he and they sons

RD NSM - a0tég C - kai RA NPM - 6 N2 NPM - vidg

pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase head noun within the clause

ey — coordination 0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
avTdG: personal or intensive pronoun and signaling their case, number, and descent and household membership

kai: 'and'; the standard coordinating

('he/she/it, his/her/its, same'); here it . . . gender within the phrase. throughout Chronicles.
. . . conjunction that links names, clauses, and
points back to the participant already in : )
view actions throughout these genealogical and
’ narrative units.
R ~ (%4 Y~ ~
autov EWC a1wvog ToL
his until age / forever the
RD GSM " a0Tdg P €wg N3W GSM " alv RAGSN-0
pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase
already in view 0.2 el . . . .
4 — relation marked by the governing aicv: 'age / forever'; a regular lexical item 0: the Greek article, marking substantives
a0td6: personal or intensive pronoun preposition in this chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and
('he/she/it, his/her/its, same'); here it administrative discourse. gender within the phrase.

. o ) £wq: 'until'; a regular lexical item in this
points back to the participant already in . ) . .

) chapter's genealogical, cultic, or martial
view. )
discourse.



Ouuiav
burn incense
V1 PAN - Bupidw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Ouwalw: 'burn incense'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

EVOVTIOV T00
before / in the sight of the
P - évavtiov RAGSM - 6

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preposition and signaling their case, number, and

¢vavtiov: 'before / in the sight of'; a gender within the phrase.

regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse.

)

P

Kupiov

of the LORD

N2 GSM - k0p1og

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Aertovpyeiv
minister / serve

V2 PAN - Aettovpyéw
finite or non-finite verbal form advancing the

clause

Aertovpyéw: 'minister / serve'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,

\ bl 4
Kol EnevyeoOa
and pronounce blessing over
C - kai V1 PMN - elxopat + €mt

coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the

o clause
— coordination

, Epeychesthai: transliterated proper name
kai: 'and'; the standard coordinating pey . . P p‘ .

o ) preserved in the narrative or cultic register
conjunction that links names, clauses, and

bl \
EM
against
P-éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

0 , r .
éni: 'on / over'; a regular lexical item in

cultic, or administrative discourse. : ' of this chapter. ) , ) )
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
~ 2 /4 k) ~ (74
W ovouarti avtov EWC
of name his until
RADSN:-6 N3M DSN - §voua RD GSM " a0Td¢ P €wg

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

proper name or indeclinable element within the
sequence

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

Onomati: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

view.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing

preposition

€wq: 'until'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
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alOVOG

age / forever

N3W GSM - aicv

common noun within the clause

aicdv: 'age / forever'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kal Mwuofi¢ dvBpwog tod B0l viol avTod EKANBNoaV £1¢ UANV TOD Agut

And as for Moses, the man of God, his sons were called into the tribe of Levi.

Moses' descendants remain Levitical rather than priestly | kol Mwucﬁg

The great lawgiver's sons do not receive a separate sacerdotal elevation. They are honored, yet

integrated into Levi's ordinary tribal structure.

\

KOl

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Mwuveotig
Moses

N1IM NSM - Mwvofig

ancestor-name in the priestly succession

Moses: transliterated proper name
preserved in this priestly register.

avOpwmog
man / human being

N2 NSM - GvBpw1og

common noun within the clause
&vBpwnog: 'man / human being'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

T00
the

RAGSM "0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.
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)

e

~ C \ k) ~ 2 4
0eo0D viot avtoD EkANOnoav
God sons his call
N2 GSM - 0gdg N2 NPM - vidg RD GSM " a0Tdg VCI API3P - kKaAéw
head noun within the clause head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) finite or non-finite verbal form advancing the
, o o 54 . . Iready in vi 1
0£6¢: 'God'; the principal divine title, used vidg: 'son'; the basic genealogical noun for diready tn view clause
in direct speech and theological descent and household membership a0Tté¢: personal or intensive pronoun Eklethesan: transliterated proper name
interpretation. throughout Chronicles. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it preserved in the narrative or cultic register
points back to the participant already in of this chapter.
view.
b \ ~
Aty @UANV T00 Agut
for / unto tribe the Levi
P €ig N1 ASF - guAf RA GSM - 0 N GSM - Aevi
preposition governing the following phrase common noun within the clause article marking the following noun or phrase proper name in the genealogical or narrative
— relation marked by the governing @UAT: 'tribe'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives sequence
preposition chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and Levi: transliterated proper name preserved
administrative discourse. gender within the phrase. in the genealogical, cultic, or martial

elc: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

15 vlot Mwvof] T'npoay kai EAtelep

The sons of Moses: Gershom and Eliezer.

Moses' two sons are named | piol Mwucﬁ

The short notice stabilizes the line before the detailed family heads are named.

register of this chapter.



=

¢« \ ~
viol Mwvon
sons Moyse
N2 NPM - vidg N1M GSM - Mwvofig

proper name or indeclinable element within the
sequence

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership Moyse: transliterated proper name
throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

16

EAieCep

Eliezer

N NSM - EAelep

name-item in the genealogical register

Eliezer: transliterated proper name

preserved in this tribal register.

viol T'npoap ZovPanA o &pxwv

The sons of Gershom: Shubael the chief.

Gershom's branch is represented by its chief = piol I'npoop

I'mpoay
Gersam
N NSM - I'npoau

proper name or indeclinable element within the
sequence

Gersam: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

The compression suggests that one leading house sufficiently represented this branch in the

reckoning.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



”~ ™

[ 4 \
viol I'npoau
sons Gersam
N2 NPM - vidg N GSM - T'npoau

proper name or indeclinable element within the
sequence

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for

descent and household membership Gersam: transliterated proper name

throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.
b 4
apxwv

ruler / leader
N3 NSM - dpxwv
common noun within the clause

&pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TovPanA
Soybael
N NSM - ZovBanA

proper name or indeclinable element within the
sequence

Soybael: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

€

o
he

RANSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

17 «aifjoav vioi T® EAtelep Paafia 6 Epxwv kai o0k Acav T EAelep vioi £repot kai viol Paofia

noéndnoav ig VPog

And the sons of Eliezer were Rehabiah the chief; and Eliezer had no other sons, but the sons of

Rehabiah grew exceedingly numerous.

Eliezer's line narrows and then expands through Rehabiah | ki ﬁoav

The verse combines scarcity and multiplication. A thin line at one generation becomes a flourishing

house in the next.
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Kal noav vioi ®

1}

and were sons of
C-kal V9 IAI3P - eipf N2 NPM - vidg RADSM -0
coordinating conjunction linking the sequence participle or verbal form modifying the clause head noun within the clause article marking the following noun or phrase
— coordination eipi: 'be'; a regular lexical item in this vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 0: the Greek article, marking substantives
, L chapter's genealogical, cultic, or martial descent and household membershi and signaling their case, number, and
kal: 'and'; the standard coordinating ) P & g ) P & ) g
. . . discourse. throughout Chronicles. gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
[ 4 v
EAieCep Paafia 0 apxwv
Eliezer Raabia he ruler / leader
N DSM - EAielep N NSM - Paafia RA NSM - 6 N3 NSM - dpxwv
proper name or indeclinable element within the proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase common noun within the clause
sequerce sequerice 0: the Greek article, marking substantives &pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
Eliezer: transliterated proper name Raabia: transliterated proper name and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
preserved in the narrative or cultic register preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. discourse.
of this chapter. of this chapter.
\ ) 5 ~
Kol OUK noav W
and not were of
C - kai D: o0 V9 JAI3P - gipi RADSM: 06
coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause participle or verbal form modifying the clause article marking the following noun or phrase
— coordination — adverbial nuance eipi: 'be'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives
, : chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and
kai: 'and'; the standard coordinating ov: 'not'; a regular lexical item in this ) N & & . . g
) ) ) ) ) ) . discourse. gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial
actions throughout these genealogical and discourse.

narrative units.



EAtelep vioi £tepot Kol

Eliezer sons other and
N DSM - EAielep N2 NPM - vi6g A1A NPM - £tepog C - kai
proper name or indeclinable element within the head noun within the clause proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence
sequence . . . sequence
9 vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 9 — coordination
Eliezer: transliterated proper name descent and household membership Eteroi: transliterated proper name o o
. ) . . ) . ) . . kai: 'and'; the standard coordinating
preserved in the narrative or cultic register throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register ) ) ]
. . conjunction that links names, clauses, and
of this chapter. of this chapter. : i
actions throughout these genealogical and
narrative units.
[ 1 k) 4 b
L1011 PO(O(BlO( l‘lUE]’]el’]GaV €1C
sons Raabia increase for / unto
N2 NPM - vidg N GSM - Paafia VCI API3P - ad€dvm P - €ig
head noun within the clause proper name or indeclinable element within the finite or non-finite verbal form advancing the preposition governing the following phrase
o ) . sequence clause
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for q — relation marked by the governing
descent and household membership Raabia: transliterated proper name avgdvw: 'increase'; a regular lexical item in preposition
throughout Chronicles. preserved in the narrative or cultic register this chapter's narrative, cultic, or o . o o
. - L gic: 'into / to'; a regular lexical item in this
of this chapter. administrative discourse.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

UYog
great height / abundance
N3E ASN - Upog

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ypsos: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



18 viot locaap ZaAwuwd O dpxwv

The sons of Izhar: Shelomoth the chief.

Izhar's branch is represented by a chief | piol Iocaop

As elsewhere in the list, the emphasis falls on the service head who stands for the branch as an

operative unit.

i (¢ 1
U101
sons
N2 NPM - vidg
head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

apxwv
ruler / leader

N3 NSM - Gpxwv

common noun within the clause

dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Iooaap

Izhar

N GSM - Ieoaap

ancestor-name in a singer’s pedigree

Izhar: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

TaAwuwo
Salomoth

N NSM - ZoAwpwd

proper name or indeclinable element within the
sequence

Salomoth: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

19 viol XePpwv I80vd 0 dpxwv Apadia 0 deVtepog OTtNA O Tpitog IKepLag O TETAPTOG

The sons of Hebron: Jeriah the chief, Amariah the second, Jahaziel the third, and Jekameam the

fourth.

Hebron's descendants are ranked in order | piol Xg[spwv

The ordinal pattern shows a structured internal ranking, not a random preservation of names.

he
RANSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ ™ ™

viol XePpwv 130ud )

sons Hebron Idoyd he
N2 NPM - vidg N GSM - XePpwv N NSM - I§ovd RANSM 6
head noun within the clause proper name within the genealogical or territorial proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase
< - . register sequence g . . .
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for 9 q 0: the Greek article, marking substantives
descent and household membership Hebron: a transliterated proper name Idoyd: transliterated proper name and signaling their case, number, and
throughout Chronicles. preserved in the Judahite and Davidic preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
genealogical traditions. of this chapter.
b 4 € A
APXWV Apadiax 0 devtepog
ruler / leader Amadia he second
N3 NSM - Gpxwv N NSM - Apadix RA NSM - 6 A1A NSM - deUtepog
common noun within the clause proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier
&pxwv: 'chief'; a regular lexical item in this sequerce 0: the Greek article, marking substantives devtepog: 'second'; a regular lexical item in
chapter's genealogical, cultic, or martial Amadia: transliterated proper name and signaling their case, number, and this chapter's genealogical, cultic, or
discourse. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. martial discourse.
of this chapter.

”~ - ™ S

€

OQinA 0 TpiTog Ikepag

Uzziel he third Tkemias
N NSM - OZinA RANSM 0 A1 NSM - tpitog N1T NSM - Ikeptag
name-item in the genealogical register article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier proper name or indeclinable element within the
. . g . . . ; . ] e FL R sequence
Uzziel: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives tpitog: 'third'; a regular lexical item in this q
preserved in this tribal register. and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial Ikemias: transliterated proper name
gender within the phrase. discourse. preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.



20

[ 4

o

he

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TETAPTOG

fourth

A1 NSM - Tétaptog

ordinal label in a sibling sequence

tétaptog: fourth; ordinal label in a
numbered sibling or succession list.

viol OQNA Mixag 6 Gpyxwv Kal Iowx 6 de0TEPOG

The sons of Uzziel: Micah the chief, and Issiah the second.

Uzziel's line is briefly ordered | pioi OZU])\

The same ranked-household format continues, reinforcing the administrative regularity of the chapter.

(IR
L101
sons
N2 NPM - vidg

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for

descent and household membership
throughout Chronicles.

OGnA

Oziel

N GSM - OQinA

proper name or indeclinable element within the
sequence

Oziel: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

Miyag
Michas

N NSM - Miyog
proper name or indeclinable element within the

Sequernce

Michas: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

[ 4

o
he

RANSM -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



apxwv

ruler / leader

N3 NSM - Gpxwv

common noun within the clause

dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

21

devtepog
second

A1A NSM - devtepog

adjectival or ordinal modifier

devtepoc: 'second'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

viol Mepapt Moot kai Movet viot MooAt EAealop kai Kig

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

[owx
Isia
N NSM - Iota

proper name or indeclinable element within the
sequence

Isia: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this

chapter.

The sons of Merari: Mahli and Mushi. The sons of Mahli; Eleazar and Kish.

The Merarite branch begins with its principal houses

viol Mepapt

The third Levitical division receives the same genealogical treatment as the others, preserving the full

hereditary frame of service.

€

(0]

he

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ ™ ™ N

\

viol Mepapt MooAt Kol

sons Merari Mabhli and
N2 NPM - vidg N GSM - Mepapt N NSM - MooAt C - kai
head noun within the clause proper name in the genealogical or narrative name-item in the genealogical register coordinating conjunction linking the sequence
6 . . sequence ) .
vidg: 'son'; the basic genealogical noun for q Mahli: transliterated proper name — coordination
descent and household membership Merari: transliterated proper name preserved in this genealogical register. o L
. . . . kai: 'and'; the standard coordinating
throughout Chronicles. preserved in the genealogical, cultic, or

. . . conjunction that links names, clauses, and
martial register of this chapter. : i
actions throughout these genealogical and

narrative units.

€\
Movot viot MooA1 EAealap
Moysi sons Mahli Eleazar
N NSM - Movot N2 NPM - vidg N GSM - MooAt N NSM - EAealap
proper name or indeclinable element within the head noun within the clause ancestor-name in a singer’s pedigree proper name in the genealogical or narrative
sequerice vidg: 'son'; the basic genealogical noun for Mahli: transliterated proper name sequerice
Moysi: transliterated proper name descent and household membership preserved in this singers' genealogy. Eleazar: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register throughout Chronicles. preserved in the genealogical, cultic, or
of this chapter. martial register of this chapter.
\
Kol Kig
and Kish
C - kai N NSM - Kig
coordinating conjunction linking the sequence proper name in the genealogical or narrative

o sequence
— coordination

Kish: transliterated proper name preserved

2 Omernls .
Ko 'and'; the standard coordinating in the genealogical, cultic, or martial

conjunction that links names, clauses, and . .
; ) register of this chapter.
actions throughout these genealogical and

narrative units.



272 xat anébavev EAealap kal o0k Noav avt@ viol GAA' 1] Buyatépeg kai EAafov avtag viol Kig ddeAgol
aVTOV

And Eleazar died and had no sons, but only daughters; and the sons of Kish, their brothers, took

them.
A childless male line is absorbed through kin marriage = kol dméOavev
The notice explains how a vulnerable branch was preserved within the wider clan structure. Genealogy
here serves continuity of household identity.
\ b4 7 \
Kol anebavev E)\EO(ZOKP Kol
and he died Eleazar and
C - kai VBI AAI3S - Oviickw + &mo N NSM - EAealap C - kai
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause proper name in the genealogical or narrative coordinating conjunction linking the sequence
— coordination Ovriokw + amo: 'die'; a regular lexical item sequerice — coordination
in this chapter's genealogical, cultic, or Eleazar: transliterated proper name
katl: 'and'; the standard coordinating o . g & . 3 p ) kai: 'and'; the standard coordinating
. . ) martial discourse. preserved in the genealogical, cultic, or i ; )
conjunction that links names, clauses, and . . ) conjunction that links names, clauses, and
martial register of this chapter.
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
) 5 )~ €\
OULK noav avTw U101
not were to him / his sons
Dol V9 IAI3P - eipf RD DSM - a0tdg N2 NPM - viég
adverbial modifier within the clause participle or verbal form modifying the clause pronominal form referring to the participant(s) head noun within the clause

il e already in view . )
— adverbial nuance eipi: 'be'; a regular lexical item in this Y vidg: 'son'; the basic genealogical noun for

chapter's genealogical, cultic, or martial a0Tté¢: personal or intensive pronoun descent and household membership
discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it throughout Chronicles.
points back to the participant already in

ov: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse. .
view.



™ - ™

GAN' f Ouyatépeg Kol

but only daughters and
C- A& (o N3 NPF - Quydtnp C-kal
particle or connective within the genealogical particle or connective within the genealogical common noun or modifier within the list formula coordinating conjunction linking the sequence
notice notice 2 .
Buydtnp: 'daughters'; female offspring — coordination
GAAG: but; here contrasting sons with f: or / except; here strengthening the explicitly noted. S o
. . - kai: 'and'; the standard coordinating
daughters in a household notice. restriction to daughters only.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

- k) \ (¢ 1

8)\“ ﬁOV autag vlo1l KIC

seized / took hold of them sons Kis

VBI AAI3P - Aapfdvw RD APF - a0tdg N2 NPM - vidg N GSM - Kig

finite verb advancing the clause pronoun referring back to the current family, city, head noun within the clause proper name or indeclinable element within the
Aappdvw: 'take'; a regular lexical item in orgroup vidg: 'son'; the basic genealogical noun for sequerice
this chapter's genealogical, cultic, or avTAG: common register vocabulary in this descent and household membership Kis: transliterated proper name preserved
martial discourse. genealogical or allotment context. throughout Chronicles. in the narrative or cultic register of this

chapter.

pd \ k) ~

adeA ot avTOV

brothers them

N2 NPM - 3eApdg RD GPM - atég

head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)

adeA@dg: 'brother'; a regular lexical item in eyt

this chapter's genealogical, cultic, or avtéG: personal or intensive pronoun

martial discourse. ("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



23 viol Movot Moot kal Edep kal lapiuwb tpeig

The sons of Mushi: Mahli, and Eder, and Jeremoth, three.

Mushi's three sons complete the Merarite listing | piol MOUVOL

The counted close gives the final branch the same formal completeness given to earlier houses.

vioi Movot MooAt
sons Moysi Mahli
N2 NPM - vidg N GSM - Movat N NSM - MooAt

head noun within the clause ancestor-name in a singer’s pedigree name-item in the genealogical register

Mahli: transliterated proper name
preserved in this genealogical register.

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Moysi: transliterated proper name
preserved in this singers' genealogy.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

~ ™ - ™

Edep Kat Topruwo
Eder and larimoth
N NSM - Edep C-kai N NSM - Iaptpwd

proper name or indeclinable element within the
sequence

Eder: transliterated proper name preserved
in the narrative or cultic register of this
chapter.

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

proper name in the genealogical or narrative
sequence

, o larimoth: transliterated proper name
kai: 'and'; the standard coordinating . . .
) ) ) preserved in the genealogical, cultic, or
conjunction that links names, clauses, and ] . .
martial register of this chapter.

actions throughout these genealogical and
narrative units.

™

P

TPETG

three

A3 NPM - Tpeic

adjectival or ordinal modifier

Tpeic: 'three'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



24 o0to1 viol Agut katT' 0fkoUC TATPLDV AVTGV EPXOVTEG TGV TATPIRV AVTAV KATA TV EmiokePty abTGV
KATO TOV APLOUOV OVOUATWY aUTOV KATX KEQPAANY XUTGV TOLOUVTES TA £pya AELTOLPYIAG OTKOU KLPIOU
&1o £1K00AETOUC KAl EMAV®
These were the sons of Levi by their fathers' houses, the heads of their fathers' houses, according to

their mustering, by the number of their names, head by head, doing the work of the ministry of the

house of the Lord, from twenty years old and upward.

The genealogical list is tied back to active temple service | QUTOL

The summary explicitly turns ancestry into vocation. The lowered age threshold marks the chapter's
concern with a settled temple order that can deploy Levites more broadly.

< €\ 1
ouvTtol vl01 Aevutl KAT
these sons Levi against
RD NPM - 000G N2 NPM - vidg N GSM - Agvi P - katd
pronominal form referring to the participant(s) head noun within the clause proper name in the genealogical or narrative preposition governing the following phrase
Iready in vi 34 . .
aiready in view vi6g: 'son'; the basic genealogical noun for e — relation marked by the governing
00tog: demonstrative pronoun descent and household membership Levi: transliterated proper name preserved preposition
('this/these'); used to identify or throughout Chronicles. in the genealogical, cultic, or martial L . . L
) . . . ) katd: 'according to'; a regular lexical item
summarize the persons or items just register of this chapter. . . . .
i in this chapter's genealogical, cultic, or
mentioned. A1l <
martial discourse.
v ~ k) ~ v
O1KOUG TATPLWV ALVTWV XPXOVTEC
houses of ancestral families them rulers
N2 APM - oikog N1A GPF * atpid RD GPM - adtdg N3 NPM - dpxwv
head noun within the clause common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) common noun within the clause
- ] Bmemes e y Iready in vi 2 ) o] Bmce Eom
oikog: 'house'; a regular lexical item in this natpid: 'father's house, ancestral clan'; a diready fm view dpxwv: 'chief'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial kinship unit larger than the immediate abT6G: personal or intensive pronoun chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse. household and central to tribal (*he/she/it, his/her/its, same'); here it discourse.

organization in Chronicles. points back to the participant already in
view.



TV

the (who are)

RA GPF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TATPLOV

of ancestral families

N1A GPF - matpid

common noun within the clause

natpid: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

=

avTOV
them
RD GPM - avtdg

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

KOTX

by / according to

P katd

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or

view. martial discourse.
\ bl 7 i R ~ 1( \
™Tmv ETIIGKEII)IV aXVTWV KOTX
the one visitation / oversight them by / according to
RA ASF - 6 N3I ASF - éniokeig RD GPM - a0tdg P - katd

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Episkepsin: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or

view: martial discourse.
\ b \ 2 14 k] ~
TOV (Xplel.lOV OVO}J(X‘C(.OV aAuTWwVv
the number name them
RA ASM -0 N2 ASM - &p10pdg N3M GPN - vopa RD GPM - a0tég

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

ap1Op6G: number'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Onomaton: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtég: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



”~ - ™ ™ -

KATX KEQAATV avT@OV TOLOUVTEG

by / according to head them do / make
P - katd N1 ASF - kepaAn RD GPM - a0Tdg V2 - TV To1€w
preposition governing the following phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) finite or non-finite verbal form advancing the
7 e already in view clause
— relation marked by the governing ke@aAr): 'head'; a regular lexical item in o
preposition this chapter's genealogical, cultic, or a0Tté¢: personal or intensive pronoun notéw: 'do / make'; a regular lexical item in
L . , . martial discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it this chapter's narrative, cultic, or
Katd: 'according to'; a regular lexical item ) 0 i o o
. : ) . points back to the participant already in administrative discourse.
in this chapter's genealogical, cultic, or )
il A view.
martial discourse.
\ v 4 v
Tx Epya 7\811?01) pYLaG O1lKOV
the / those works service / ministry of the house
RA APN - 6 N2N APN - €pyov N1A GSF - Aettovpyia N2 GSM - 0ikog
article marking the following noun or phrase common noun within the clause common noun within the clause head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives gpyov: 'works'; a regular lexical item in this Aettovpyia: 'service, ministry'; regular oikog: 'house'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial sacred work carried out in the house of chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. discourse. God. discourse.
7 b4 \ 2 ~ \
KUpP10L 1o EIKOOCAETOV( K1
of the LORD from / of twenty years old and
N2 GSM - kUp1og P-ané A3H GSM - €IKOCAETNG C - kai
head noun within the clause preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase coordinating conjunction linking the sequence
KUp1ogG: the standard Septuagint rendering — relation marked by the governing elkooaetiig: 'twenty years old'; a regular — coordination
of the divine name; here the LORD is the preposition lexical item in this chapter's narrative, o o
. A sl A . . o kai: 'and'; the standard coordinating
decisive agent behind judgment, s . L. . cultic, or administrative discourse. ) ) )
) i amnd: 'from'; a regular lexical item in this conjunction that links names, clauses, and
appointment, and deliverance. h s . . . : i
chapter's genealogical, cultic, or martial actions throughout these genealogical and

discourse. narrative units.



EMAVW

and upward

D qmévw

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

Epano: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

25 8t einev Aauid katémavoev k0p1og 6 Bedc IopanA T¢ Aa® adtol kai kateokvwoey €v Iepovsainu €wg

a1Vog

For David said, "The Lord God of Israel has given rest to his people and has taken up his dwelling in

Jerusalem forever.

David explains the theological basis of the new order | §11 €imtev Aav1d

Rest and divine dwelling together justify the administrative changes. Once God has granted settled

presence, Levitical service must be recalibrated for permanence rather than pilgrimage.

(%4

oTl

for / because

C-6n

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

&t 'that / because'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

ElMEV

said

VBI AAI3S - gimov

finite verb advancing the clause

ginov: 'say'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Aavid
David

N NSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

KOATEMXVOEV
give rest

VAI AAI3S  Tadw + Kata

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

madw + Kata: 'give rest'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse.



”~ ™ )

€

KUP10G 0 0e0g IopanA

LORD he God Israel

N2 NSM - k0p1og RANSM - 6 N2 NSM - 6edg N GSM - ’IopanA

head noun within the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause proper name in the genealogical or narrative
KUp1ogG: the standard Septuagint rendering 0: the Greek article, marking substantives 0£6¢: 'God'; the principal divine title, used sequence
of the divine name; here the LORD is the and signaling their case, number, and in direct speech and theological Israel: transliterated proper name
decisive agent behind judgment, gender within the phrase. interpretation. preserved in the genealogical, cultic, or
appointment, and deliverance. martial register of this chapter.

~ ~ k) ~ \

™ Aa® a0To0 Kal

of people his and

RADSM 6 N2 DSM * Aadg RD GSM " a0td¢ C - kai

article marking the following noun or phrase head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence

already in view

0: the Greek article, marking substantives Aadg: 'people'; a regular lexical item in this — coordination
and signa}ing their case, number, and ck'lapter's genealogical, cultic, or martial Oflf’féCi pel'*son'al o inFensive p‘ronoun' kaf: 'and'; the standard coordinating
gender within the phrase. discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it ] i ]
. . . conjunction that links names, clauses, and
points back to the participant already in : i
view actions throughout these genealogical and
’ narrative units.
U4 b (74
KATEOKINVWOEV EV IEpOUGO()\Y]},l EWC
dwell among Jerusalem until
VAI AAI3S * 6KnvOw + Kata P-év N DSF - IepovcaAiu P €wg
finite or non-finite verbal form advancing the preposition governing the following phrase proper name in the genealogical or narrative preposition governing the following phrase
clause sequence
— relation marked by the governing g — relation marked by the governing
oknvéw + kata: 'dwell’; a regular lexical preposition Jerusalem: transliterated proper name preposition
item in this chapter's narrative, cultic, or preserved in the genealogical, cultic, or

év: 'in'; a regular lexical item in this €wq: 'until'; a regular lexical item in this

administrative discourse. . . . martial register of this chapter. . . .
chapter's genealogical, cultic, or martial & P chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse. discourse.



alOVOG

age / forever

N3W GSM - aicv

common noun within the clause

aicdv: 'age / forever'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

26 xai ol Aevitat o0k fioav afpovTec TV okNVIV kal T& mdvta okedn adTic £i¢ TV Asttovpylav avTfig

And the Levites no longer had to carry the tabernacle and all its vessels for its service."

Portable sanctuary duties are declared obsolete | kol 01 AgviTON

The old wilderness burden has passed. The Levites are no longer movers of a mobile shrine but

servants of an established center.

\

KOl

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kat: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

C
(0)
they

RANPM 6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Agvita
Levites

N1M NPM - Agvitng

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Levites: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

oUK

not

D-ov

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

ov: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



=

noav

were

V9 IAI3P - giut

participle or verbal form modifying the clause

eipi: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

™

P

o

aipovteg 121\Y
bearing the one
V1 - manviy alpw RA ASF -0

main verbal predicate article marking the following noun or phrase

— verbal action in summary style 0: the Greek article, marking substantives
7 . ignaling thei ; 2

aipw: bear / carry; the participle helps el 51gna. me’ e case, muelozp e
) . gender within the phrase.
define the warriors by the weapons they

GKNVIV

tabernacle / tent

N1 ASF - oknvH

common noun within the clause

oknVH: 'tabernacle / tent'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

carry.
Kol T navta oKeLN
and the / those all implements
C - kai RA APN - 0 A3 APN - 1tdg N3E APN - okelog

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kat: 'and'; the standard coordinating

article marking the following noun or phrase adjectival or ordinal modifier

0: the Greek article, marking substantives ndg: 'all'; a regular lexical item in this

and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial

common noun within the clause

okebog: 'armor / vessel'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,

I —— gender within the phrase. discourse. or martial discourse.
actions throughout these genealogical and
narrative units.

R ~ b \ 7
avtng €10 mv }\SIIOU pylav
its / her for / unto the one service / ministry
RD GSF - a0Tdg P gig RA ASF - 0 N1A ASF - Acitovpyia

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

— relation marked by the governing
preposition

eic: 'into / to'; a regular lexical item in this gender within the phrase.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

common noun within the clause

Aertovpyia: 'service / ministry'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.



27

aUTHG
its / her
RD GSF - a0T6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0TtéG: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

OTL €V T01¢ AGYo1g Aautd Toig £6XATOLC £6TIV O APLOUOG LIGV AELL ATIO E1KOCAETODE KAl EMAVW

For by the last words of David this was the number of the sons of Levi from twenty years old and

upward.

David's final directives authorize the revised age reckoning = 3T1 &v TO1G )\éY01§

The administrative arrangement is presented as part of David's final wisdom, giving the whole order

testamentary weight.

(%4

oTl

for / because

C-6n

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

&t 'that / because'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.

)
EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TO1G

the ones

RADPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aoyoig

word

N2 DPM - Adyog

common noun within the clause

Abyog: 'word'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



”~ ™ ™ ~ -

Aavid T01g £0XATOLG £0TIV

David the ones last is
N GSM - Aavid RADPM -0 A1 DPM - €oX0T0G V9 PAI3S - eipi
proper name in the genealogical or narrative article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the copular verb in explanatory identification
sequence . ) ) ) sequence
q 0: the Greek article, marking substantives 9 — present of identification
David: transliterated proper name and signaling their case, number, and Eschatois: transliterated proper name L . o
. . ) L . ) . . elul: is; present tense of identification
preserved in the genealogical, cultic, or gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register e )
. . ) . within a naming formula.
martial register of this chapter. of this chapter.
€ b4 1 € A~
o (xplepog LVIWV Aevutl
he number sons Levi
RA NSM - 6 N2 NSM - Gp1Oudg N2 GPM - vi6g N GSM - Agvi
article marking the following noun or phrase common noun within the clause head noun within the clause proper name in the genealogical or narrative
0: the Greek article, marking substantives ap1Oudc: 'number'; a regular lexical item in vidg: 'son'; the basic genealogical noun for sequerice
and signaling their case, number, and this chapter's genealogical, cultic, or descent and household membership Levi: transliterated proper name preserved
gender within the phrase. martial discourse. throughout Chronicles. in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.
b \ b4 ~ \ bl 7/
1o EIKOOAETOLG Kol EMAVW
from / of twenty years old and and upward
P-ané A3H GSM - €lK00AETHG C-kai D éndvw
preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase coordinating conjunction linking the sequence adverbial modifier within the clause
— relation marked by the governing eikocaetrig: 'twenty years old'; a regular — coordination — adverbial nuance
reposition lexical item in this chapter's narrative, . - .
prep ) o ) P ) katl: 'and'; the standard coordinating Epano: transliterated proper name
. , L. o cultic, or administrative discourse. ) ) ) ) . ) )
amnd: 'from'; a regular lexical item in this conjunction that links names, clauses, and preserved in the narrative or cultic register
chapter's genealogical, cultic, or martial actions throughout these genealogical and of this chapter.

discourse. narrative units.



28 0OtTL €0tnoev avtovg £l Xelpa AapwV ToD AEITOVPYETV €V 0TKw KLPLoL €Ml TaG ADAAG Kal £l Ta

TAOTOPOPLX Kal €11 TOV KABAPLoUOV TV TAVTWY ayiwv Kat €1l Ta £pya Aettovpylag oikov tod Beod

For he appointed them under the hand of Aaron to minister in the house of the Lord, over the courts

and over the chambers, and over the purification of all the holy things, and over the work of the
ministry of the house of God,

Levitical duties are defined in relation to Aaronic ministry = §T1 é,OTY]O'SV

The Levites' service is extensive but still ordered beneath Aaron's priestly hand. Spatial and ritual
responsibilities are carefully distributed.

”~ - - ™ -

oqul £oTnoEV aUTOUG
for / because he set them
C- 6t VAI AAI3S - {otnut RD APM - a0tdg
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause pronominal form referring to the participant(s)
— coordination fotnuu 'he set'; a regular lexical item in this already in view
chapter's genealogical, cultic, or martial avTdg: personal or intensive pronoun

4tu: 'that / because'; a regular lexical item

o . . ) discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it
in this chapter's genealogical, cultic, or

points back to the participant already in
martial discourse.

Ml

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or

iew. S 11
View martial discourse.
XElpa Aapwv 100 Aeitovpyeiv
hand Aaron the minister / serve
N3 ASF - xeip N GSM - Aapv RAGSN -6 V2 PAN - Ae1tovpyéw
common noun within the clause place-name in the allotment list article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the
. o] Bmcrms o £ . : . . . clause

xeip: 'hand'; a regular lexical item in this Aaron: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives

chapter's narrative, cultic, or preserved in this Levitical town list. and signaling their case, number, and Agrtovpyéw: 'minister / serve'; a regular

administrative discourse. gender within the phrase. lexical item in this chapter's narrative,

cultic, or administrative discourse.



gv

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

v
OIK({J
house
N2 DSM - OTKOC

head noun within the clause

oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

=

Kupiov
of the LORD

N2 GSM - kUp1og

head noun within the clause

KUp1ogG: the standard Septuagint rendering

of the divine name; here the LORD is the

£l

against

P-éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

¢v:'in'; a regular lexical item in this discourse. dec1sllve g=ut behmd‘Judgment, éni: 'on / over'; a regular lexical item in
chapter's genealogical, cultic, or martial appointment, and deliverance, this chapter's genealogical, cultic, or
discourse. martial discourse.
1 k] 1 \ b \

tag (XUA(XC KOl €M

the (ones) court and against

RA APF -6 N1 APF - a0AR C - kai P-éni

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

avAY: 'court'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

0 . T .
éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

T

the / those

RA APN - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TAGTOPOPL
chamber

N2N APN - tacto@dpiov

common noun within the clause

naoto@dptov: 'chamber'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kal

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

£l

against

P éni

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



=~

OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

P

KaBapiopov
purification

N2 ASM - kaBapiopdg

common noun within the clause

kabaploudg: "purification'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

TV

the (who are)

RAGPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

TAVIWV

all / every

A3 GPN - Tié¢

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: 'all / every'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

=

aylwv

holy

A1A GPN - Gy1og

adjectival or numeral modifier within the phrase

aytog: 'holy'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kal

and

C-Kkal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

sl
against
P-émi

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing

preposition

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

T«

the / those

RA APN - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

v

Epya
works

N2N APN - £pyov

common noun within the clause

£pyov: 'works'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

R

God

N2 GSM - g6

head noun within the clause

0e6g: 'God'"; the principal divine title, used
in direct speech and theological
interpretation.

Asitovpyiag
service / ministry
N1A GSF - Aettovpyia

common noun within the clause

Aertovpyia: 'service, ministry'; regular
sacred work carried out in the house of
God.

oikov

of the house

N2 GSM * 0ik0g

head noun within the clause

oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

T00

the

RAGSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



29 €ig Toug dpToug Trig Tpobécew( 1¢ TV oepidaAy tiig Buotag kai €ig & Adyava ta dluua Kal €i¢ Tryavov

KAl €1¢ TNV TEQLPAUEVNV KAl €1¢ TTAV UETPOV

for the bread of the presentation, for the fine flour of the offering, and for the unleavened cakes, and

for the griddle, and for the mixed dough, and for every measure,

Specific material responsibilities of service are itemized s{g

The list of food and measure terms shows how concrete temple ministry is. Worship depends upon

exact and repeated material preparation.

~ - o~

€i¢ TOUG
for / unto the ones
P eig RA APM - &

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preposition and signaling their case, number, and

elg: 'into / to'; a regular lexical item in this gender within the phrase.

chapter's genealogical, cultic, or martial

=

apToug

bread

N2 APM - Gptog

common noun within the clause

dprog: 'bread'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

™me
that
RA GSF- 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

discourse.

i /4 10 b 1 \ 1( 7
TPoOEGEWG €1¢ v cepidav
of presentation / setting-forth for / unto the one fine flour
N3I GSF - tp66eoig P &ig RA ASF -0 N3I ASF - oepidalig

common noun within the clause preposition governing the following phrase

npd0Oeoig: 'of presentation / setting-forth';
aregular lexical item in this chapter's

— relation marked by the governing
preposition

enealogical, cultic, or martial discourse. . L . .
& & elc: 'into / to'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

oepidalig: 'fine flour'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



TG

that

RA GSF -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ouoiag

sacrifices

N1A GSF - fuoia

common noun within the clause

Buoia: 'sacrifices'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Kal

and

C-kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

€1¢

for / unto

P - €ig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
glc: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

T

the / those

RA APN - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aayava

cake

N2N APN ‘- Adyavov

common noun within the clause

Adyavov: 'cake'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

T

the / those

RA APN - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

aluua

unleavened

A1B APN - &lupog

adjectival or numeral modifier within the phrase

&Qupog: 'unleavened'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

€1¢

for / unto

P - €ig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
glc: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

THyavov

griddle

N2N ASN - tHyavov

common noun within the clause

tyavov: 'griddle'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



€ig TNV

for / unto the one

P €ig RA ASF - 0

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase

— relation marked by the governing 0: the Greek article, marking substantives

preposition and signaling their case, number, and

ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this gender within the phrase.

chapter's genealogical, cultic, or martial

TMEQUPAUEVTV
mix
VM * XUTao@ Qupdw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

@updw: 'mix'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

discourse.
i E) 1 ~ [ 4
€16 v HETPOV
for / unto all / every measure
P eig A3 ASN - TG N2N ASN - pétpov

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing nag: 'all / every'; a regular lexical item in

preposition this chapter's narrative, cultic, or

s L. o administrative discourse.
elg: 'into / to'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

adjectival or numeral modifier within the phrase

common noun within the clause

HEtpov: 'measure'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

30 xaltod otfval tpwi to0 aivelv é€opoAoyeiobat T® Kupiw kal 0UTwE TO £0TEpag

and to stand every morning to praise and give thanks to the Lord, and likewise in the evening,

Daily praise is fixed as a Levitical obligation | kg1 TOD oTfjval

Time itself is ordered liturgically. Morning and evening establish praise as a regular rhythm rather

than an occasional embellishment.

Kol

and

C-xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



\

KA1l
and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

To0
the

RAGSN-0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

otThval
set up / place
VH AAN - {otnut

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

{otnue: 'set up / place'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

)

P

Tpwl

in the morning

D mpwi

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

npwi: 'in the morning'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

To0
the

RAGSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

alVeIV
praise
V2 PAN - aivéw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

aivéw: 'praise’; a regular lexical item in this

chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

£€opoAoyeicOar
give thanks / praise
V2 PMN - 6poloyéw + €k

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Exomologeisthai: transliterated proper
name preserved in the narrative or cultic
register of this chapter.

~~

TW

3
of
RADSM:6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

KUpiw
LORD

N2 DSM - kUp10g

head noun within the clause

KUp1ogG: the standard Septuagint rendering

of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Kol

and

C - Kail

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

oUTWG

thus / so

D- otwe

adverbial modifier within the clause

— adverbial nuance

oUtwg: 'thus / so'; a regular lexical item in

this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

1
TO
the
RA ASN -0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



EOTLEPAG
evening
N1A GSF - éomépa

proper name or indeclinable element within the
sequence

Esperas: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

31 Kol €M TAVTWV TOV GVAQPEPOUEVWY OAOKAVTWUATWY TM KLpiw €V Toi¢ cafPdrolg kai év Taig

VEOUNVINIG KAl €V TATG £0pTAIG KOTA GPplOUOV Katd TV Kpiowy €' adToiC O10 TavTOG TG KUPIW

and over all the burnt offerings that are offered to the Lord on the Sabbaths, and on the new moons,

and on the feasts, according to number, according to the rule concerning them, continually before

the Lord,

Festival and calendrical offerings require continual Levitical oversight

kol €ml TdvTwy

The verse broadens daily ministry into the sacred calendar. Sabbaths, new moons, and feasts all

demand orderly, repeated service before the Lord.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

>y
€Ml

against

P-émi

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
¢nt: 'on / over'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

TAVTWV

all / every

A3 GPN - ag

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: 'all / every'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

TV

the (who are)

RAGPN" 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



=

AVAPEPOUEVWV
offer up
V1 mumynv @€pw + Gva

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

2 e [ , .
@épw + ava: 'offer up'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

OAOKAVTWUATWV
of burnt offerings

N3M GPN - dAokadtwpa

common noun or modifier within the list formula

oMokavtwpa: 'burnt offerings'; whole-
burnt sacrificial offerings.

T®

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

KUpiw

LORD

N2 DSM - k0p10G

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Y

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

TO1G

the ones

RADPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

capparoig
sabbath

N2N DPN - cdpPatov

common noun within the clause

oafPfatov: 'sabbath'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kol

and

C - xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kat: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

discourse. narrative units.
b ~ 7 \
&V Taig VEOUNVIXLC KOl
among the ones new moon and
P-év RA DPF - 6 N1A DPF ‘ vovunvia C-kal

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

£v:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

vouunvia: 'new moon'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



gv

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

¢v:'in'; a regular lexical item in this

TG

the ones

RA DPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

£0PTAIG
feast
N1 DPF - €optH]

proper name or indeclinable element within the
sequence

Eortais: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

KOTX

by / according to

P katd

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

katd: 'according to'; a regular lexical item

chapter's genealogical, cultic, or martial LI in this chapter's genealogical, cultic, or
discourse. martial discourse.

bl 1 \ \ 7

aple}lov KATA mv Kplowv

number by / according to the one ordinance

N2 ASM - Gp16pdg P - katd RA ASF - 0 N3I ASF - kpioig

common noun within the clause

Gp1OpdG: 'number'; a regular lexical item in

this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

katd: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun or modifier within the list formula

kpiotv: common register vocabulary in this
genealogical or allotment context.

emn'
upon
P-émi

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing

preposition

éni: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

avToig
them
RD DPM - a0t6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtég: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

o1

through / by means of

P&

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
d1d: 'through / by means of'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

™

=

TAVTOC

all

A3 GSM - mtii¢

adjectival or ordinal modifier

ndg: 'all'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
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T®

0
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

KUpLw

LORD

N2 DSM * K0p10G

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

Kal QUAGEOVLGV TAG PUAAKAG OKNVTG TOD UXPTUPIOL Kol TAG UAAKAC LIOV AdpwV GOEAPOV aLTOV TOD

AELTOVPYETV €V 0TKW Kupiov

and they shall keep the charge of the tent of witness and the charge of the holy place and the charge

of the sons of Aaron their brothers, ministering in the house of the Lord.

The chapter closes with a summary of Levitical guardianship | kol (PU)\(S(EOUGW

The final emphasis is custodial fidelity. Levites guard spaces, duties, and priestly support so that the
house of the Lord may function in ordered holiness.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

@uAa€ovory
keep / observe
VF FAI3P - 9uAdoow

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

@UAdoow: 'keep / observe'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

TG

the (ones)

RA APF -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

QUAOKAG

charges / watches

N1 APF - puAaki

common noun within the clause

@uAakn: 'charges / watches'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.



”~ ™ - ™ = Y

oKNViig T00 papTupiov Katl

tent the of meeting / of witness and

N1 GSF - oknvn RAGSN-0 N2N GSN - paptopiov C-kal

common noun within the clause article marking the following noun or phrase common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence
oknvi: 'tent, tabernacle'; the sanctuary 0: the Greek article, marking substantives paptopiov: 'of meeting / of witness'; a —s coordination
structure remembered in the temple- and signaling their case, number, and regular lexical item in this chapter's

kai: 'and'; the standard coordinating

service traditions of this chapter. gender within the phrase. genealogical, cultic, or martial discourse. ) ) )
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
\ 1 € ~
Tag (PU)\“K(XC LVIWV AO(p(x)V
the (ones) charges / watches sons Aaron
RA APF -6 N1 APF - puAakn N2 GPM - vi6g N GSM - Aapdv
article marking the following noun or phrase common noun within the clause head noun within the clause place-name in the allotment list
0: the Greek article, marking substantives @uAakn: 'charges / watches'; a regular vidg: 'son'; the basic genealogical noun for Aaron: transliterated proper name
and signaling their case, number, and lexical item in this chapter's genealogical, descent and household membership preserved in this Levitical town list.
gender within the phrase. cultic, or martial discourse. throughout Chronicles.
pd ~ R ~ ~ ~
adeApiv avT®OV T00 Aertovpyeiv
brothers / kinsmen them the minister / serve
N2 GPM - 4deApdg RD GPM - a0T6g RAGSN-0 V2 PAN - Ae1Tovpyéw
head noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the
] 2 ] Bvmcnms already in view . , . . c
&8eA@dc: 'brother'; a regular lexical item in readymvt 0: the Greek article, marking substantives ause
this chapter's genealogical, cultic, or a0TéG: personal or intensive pronoun and signaling their case, number, and Aertovpyéw: 'minister / serve'; a regular
martial discourse. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it gender within the phrase. lexical item in this chapter's narrative,
points back to the participant already in cultic, or administrative discourse.

view.



EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
€v: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

) Kupiov

house of the LORD
N2 DSM - 0ik0g N2 GSM - k0p1og
head noun within the clause head noun within the clause

KUp1ogG: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,

oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

appointment, and deliverance.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



